
L’aragne de Pellisson 

 

N’ayè eun cou deun eunna préizoùn de Franhe eun préizoun-ì que 
se queriô Pellisson : belle se l’ii ihó catchà eun borna, l’ayòn léi-
cha-lài vardé avouì llu lo seun violoùn. Can se beuttoo a soun-é 
eunna mezeucca, n’ayè todzoo eungn’aragne que vignè se pouzé 
deussù l’arquè. 
Eun dzoo Pellisson di i gardjèn de la préizoùn : « Dze si po solè 
deun ma tsambra… no sen a dou ! ». 
« Commàn… vo sède a dou ? », lèi demande ébaì lo gardjèn. 
Lo préizoun-ì repoùn tranquillo, eun sourièn : « Ouè, no sen a 
dou ». É, eun dièn pai, pren seun violoùn é se beutte a soun-é. 
L’aragne, comme todzoo, bèiche bo pe lo seun fi é va se pouzé su 
l’arquè de Pellisson. Lo gardjèn, sensa refléchì, tchouè la pitchou-
da bichetta avouì le man… 
Lo pouo Pellisson, dèi hi dzoo lé, l’è ihó fou di tsagreun. 
Lo gardjèn, aprì heutta beurta bicca, l’è ihó punì, perqué l’ayè 
touhó i pouo préizoun-ì la sin-a unicca compagnì : lo seun jeste 
l’è ihó djudjà avouì bièn de rigueue ! 
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